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20 What Lies Beneath 4 Ce qui g souwee Coteace | Cole

In the Vaults of the Manuscriptorium, The Live Plan of What Lies Beneath was unrolled ~ # Dans la char
on a large table. Lit by a bright lantern that hung above the table, the large and fragile s'étalait sur | 1 s Trados ( RWS 2022 )
sheet of opalescent Magykal paper lay weighted down by standard Manuscriptorium coins par de:
paperweights—squares of lead backed with blue felt.
o The Live Plan of What Lies Beneath was a map of all the Ice Tunnels that ran below v Le fragile pa
the Castle—apart from the section that traveled out to the Isles of Syren. Chéateau, a I 7
o As its name suggested, the Live Plan was a little more than just a plan. Magykally, it v Comme son s M TUOC (O l-lve r 2022 )
showed what was happening in the Ice Tunnels at that very moment. passait dans .
Gathered around it were the new Chief Hermetic Scribe, O. Beetle Beetle; Romilly 7 Debout autol A
206 Badger, the Inspection Clerk; and Partridge, the new Scribe of Maps. Moustique, I:
Bécasseau, |
If you had walked into the Vaults at that moment it would not have been clear who 4 Si un étrange
actually was the Chief Hermetic Scribe. premier scrik
Beetle’s long blue- and-gold coat of office had been banished to a nearby hook e & En effet, Mol
208 because its gold-banded sleeves scratched the delicate Live Plan and he was wearing risquaient d'i
his comfortable old Admiral’'s jacket, which kept out the chill of the Vaults. froid régnant / . Z 7
With his dark hair flopping forward over his eyes, Beetle looked very much at home as /' 3 \ -
209 he leaned over the Live Plan, concentrating hard. . 3 20 @ TWO I I Ia] O r ] SS u eS
. Suddenly Romilly—a slight girl with light brown hair and what Partridge th Romilly, une £ . p -
cute, goofy smile—squeaked with excitement. Bécasseau () .
211 A faint luminous splodge was moving along a wide tunnel below the Palace. Un point lum 3 // O B r'l e n e t al 20 1 7 »
o “Well spotted,” said Beetle. “Ice Wraiths are not easy to see. «Bienwu!le Dans la chambre forte du Manu 0. le Plan vivant de ce o .
repérer.
214 | reckon that's Moaning Hilda.” - Je parie qu
215 “There's another one!” 4 -llyenaun

rar Dammi ~ o~ rall
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Ce qui git dessous

207

qui git dessous s sur une longue table éclairée par une
lanteme suspendue, lesté aux quatre coins par des cubes de
plomb garnis de feutre bleu. Le fragile parchemin représentait le

Recherche contextuelle w de tunnels qui s'étendait sous le Chateau,

f Hermetic 5 Rechercher dans la source - ¢ =3 o} B ¥ I'exception de la section reliant les iles de la Syréne. Comme son t l : t 2 l d

The Chief Hermetic Scribe at the Manuscriptorium had it I Je tiens cette loupe du premier scribe hermétique du Manuscri nom 'indiqr ce n’était pas un plan ordinaire, car il montrait ce eX e r n a Cog n ] ] Ve oa
- . . qui se passait dans les souterrains au méme moment,

The Traveler often comes in with a package for Old Foxy—you FIEA 11 se radine parfois avec un paquet desting au premier scribe h¢
know, Foxy's dad—he's the Chief Hermetic Scribe. ieux Vulpin — tu sais, le pére de I'autre ?
"Anyway, there is something about that Chief Hermetic Scribe I Qui plus est, il y a quelque chose qui me chiffonne chez leur pt hermétique. Moustique O. Moustique. la préposée a l'inspection,
that bothers me hermétique Romilly Badger et le scribe des cartes, Bécasscau, I'étudiaient
The Necromancer had taken the book to Waldo Watkins, who [ETTFA Le nécromancien avait ensuite apporté le livie a Waldo Watkins

avec attention. Si un étranger était entré 4 cet instant, il aurait été . . . e
e = B Comeaie 15 e i e ds e s intrinsic cognitive loa
bien en peine de désigner le premier scribe hermétique. En effet,

Debout autour de la table, le nouveau premicr scribe
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Prologue :<segment 0001 1>

<100 % - Septimus Heap 4 - Queste>

2. Prologue
A flame burns at midnight. On an island in the wild Marram Marshes, a young woman holds up a lantern. Her long dark hair blows in the warm wind, salty from the sea; the lantern Prologue
light glints off the gold circlet around her head and the golden edging to her long red robes—the robes of a Castle Queen. <50 % - Septimus Heap 6 - Darke>

The Queen is not alone. Beside her is an old man with long, wavy white hair held back with an ExtraOrdinary Wizard headband. He is resplendent in purple robes richly
embroidered with Magykal symbols—this is the very first ExtraOrdinary Wizard, Hotep-Ra.

The island on which they stand is an ancient Listening Place, and Hotep-Ra is Listening carefully. As he stands statue-still, absorbed in something far away, his frown deepens. “It
is as | feared,” he whispers. “They have discovered me at last.”

The Queen does not understand Magyk, but she respects it because it once saved her daughter’s life. She nods sadly. She knows that this will take Hotep-Ra away from her
forever.

A flame burns at half past midnight. The Queen and Hotep-Ra are underground, and the light from the lantern shows a smooth white wall covered in bright columns of

hieroglyphs. The Queen is searching for a symbol. She soon finds it: a blue-and-gold circle enclosing a dragon. She places her hand on the circle and they wait. The Queen sees

Hotep-Ra twist the ring on his right index finger: a delicate gold dragon with its tail in its mouth and a bright-green emerald for its eye. The ring is beautifully made, but the loveliest

thing about it is the soft yellow light that comes from deep within and glows in the shadows of his hand. Tr ¥ _C©@F 0O
And now, with a deep, slow rumble, the wall of hieroglyphs begins to move, rolling back to reveal a dark, wide space before them. The Queen smiles at Hotep-Ra. He returns her Fisiorie M .
smile a little sadly and together they step forward. shioses=
The Queen holds up her lantern and its light illuminates a pair of brilliant white marble columns that rise up into the darkness. They walk between the columns, and progress

slowly across the mosaic floor, bright with reds, yellows, whites and greens. And then they are there. The Queen hands her lantern to Hotep-Ra and he holds it high so that its

light shines on the most beautiful creature he has ever seen: his faithful Dragon Boat.

Dragon Boat’s hullis broad and sturdy, built for the sea, and recently Hotep-Ra has gilded it. This—and the mast with its azure sail—is the inanimate part of the boat. The rest
dragon. Tucked neatly alongside the hull are the dragon’s wings, shimmeri reen. Her head and neck are the prow and her tail is the stern. The half boat, half
dragon lies in a deep sleep, alone in the darkness of an ancient underground temple, but she is awakened by the opening of the wall. Drowsily she raises her head, arching her
neck upward like that of a swan. The Queen approaches the dragon quietly, careful not to alarm her. The dragon opens her eyes, she bows her head and the Queen loops her
arms around the dragon’s neck.

Hotep-Ra hal back. He looks at his Dragon Boat, resting on the mosaic floor as if wal for the water to rise and carry her away to distant lands. Indeed, that was what he had
planned for her, to take her on the last journey of his old age. But now that his enemies have tracked him down, Hotep-Ra knows he must leave his Dragon Boat hidden safe
below the ground, keeping her secrets from them. He sighs. The Dragon Boat must await the time when she will be needed by another Dragon Master. Hotep-Ra does not know
wha that will ba but ha knows that ona dav he will meet him
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Changing the paradigm
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Résumé

Evaluation experte d’un prototype d’aide 2 la traduction créative
La traduction littéraire automatique individualisée au regard de ses
enjeux traductologiques, éthiques et sociétaux

Si la traduction automatique a traditionnellement été percue en littérature
comme une technologie avant-gardiste digne des créations oulipiennes, larrivée
plus récente des outils de traduction neuronaux a ouvert un débat nouveau,
bien plus polarisé quauparavant. Pour poser un regard critique et objectif
sur cette question, nous avons donc entrepris de mettre au point un systéme
spécifiquement entrainé sur des textes lttéraires. i nous voyons quiil est bien
possible d’adapter de tels systémes & ce domaine particulier, malgré les limites
évidentes dont ces modeles font encore preuve, notre expérience sur la prose
de fiction montre qu'il est aussi possible de les adapter au style individuel dun
traducteur ou dune traductrice. Ces conclusions soulévent évidemment de
nombreuses questions liées & lergonomie des technologies de la traduction,
ainsi quaux questions éthiques et aux enjeux sociétaux qui les entourent,
‘mais elles indiquent surtout quil est possible de réimaginer ces outils et de
les repenser d'une manidre qui serve plus directement Pinteraction humain-
machine, le processus créatif et la qualité des textes traduits.

Abstract

Expert evaluation of a computer-aided creative translation scenario:
A translation studies perspective on human-adapted literary ma-
chine translation and its ethical and societal implications

Although machine translation has traditionally been perceived in the literary
domain as a sort of avant-garde technology on a par with Oulipian techniques,
the recent arrival of neural translation tools seems to have given rise to an
entirely new and deeply polarized debate. In order to take a critical and
objective look on the matter, we therefore attempt to build a system specifically
trained on literature. While our results show that it is indeed possible to tra
such a system for this particular domain, despite the still evident limitations of
these models, our experience on prose fiction also demonstrates that they can be
tailored to the individual style of a translator. Our conclusions obviously raise
newfound questions regarding the ergonomic aspects of translation technology,
the ethical concerns that it raises or the societal issues that have to be addressed.
But, more importantly, they indicate that it is possible to reimagine such tools
and rethink their use in a way that better serves the human-machine interaction,
the creative process and the quality of translated texts.
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